Chapter 5:1-20



Materialism (Cont’d)

(5:1-6)



 1.	The theme of materialism unites 4:13-17 and 5:1-6.

 2.	Both units begin with the words “Come now.”

 3.	James addresses the problems of his readers:



A.	worldly materialism  (2:1-7)

B.	an undue deference toward rich people. (2:1-7)

C.	a tendency to flaunt their profit making schemes. (4:13-17)

D.	a worldly outlook. (4:4-5)



 4.	In 5:1-6, James adopts a prophetic tone and speaks as though future events are taking place at the moment he is speaking.



Wealth Can Make You Miserable

(5:1)



5:1  )/Age nu=n oi( plou/sioi, klau/sate o)lolu/zontej e)pi\ tai=j talaipwri/aij u(mw=n tai=j e)perxome/naij. 



 )/Age nu=n �Come now��oi( plou/sioi, �the rich men,��klau/sate �weep we��o)lolu/zontej �crying aloud��e)pi\ tai=j talaipwri/aij u(mw=n �over the hardships of you��tai=j e)perxome/naij. �the {ones} coming upon.��

5:1  Come now [ the idea here is to “hurry away” so as to make your profit; same introduction as 4:13-17; the theme of materialism unites 4:13-17 and 5:1-6 ], you [ all men, both Christian and non-Christian ] rich [ wealthy persons ], weep and howl [ “weep and howl” refers to remorse in the face of judgment ] for your [ the wealthy in James’ day ] miseries [ brought on by which [ miseries ] are coming [ at a future time ] upon you [ the wealthy of James’ day ].  (NAS)



(t)  Come now, you rich, weep and howl for your miseries which are coming upon you.



 1.	There is nothing wrong with wealth gained honorably.



 2.	It is wealth that is gained dishonorably that causes problems.



5:1  Come now, you rich, weep and howl for your miseries which are coming upon you.    (NAS)



5:1  Go to now, ye rich men, weep and howl for your miseries that shall come upon you.  (KJV)



5:1  Nan karon, mga dato, managpanghilak kamo, ug managtiyabaw kamo, tungod sa mga pagkaalaut nga noabut kaninyo.  (KJV)



5:1  And now, you rich people, listen to me!  Weep and wail over the miseries that are coming upon you!  (GN)



5:1  Kamong mga dato, panghilak ug pagminatag kamo tungod sa mga kagul-anan nga modangat kaninyo.  (GN)



5:1  Now listen, you rich people, weep and wail because of the misery that is coming upon you.    (NIV)



5:1  Karon pamati, kamong mga dato, paghilak kamo ug pagminatay tungod sa kaguol nga maobot kaninyo.  (NIV)
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�Riches and Material Wealth Are Temporary

(5:2)



5:2 o( plou=toj u(mw=n se/shpen kai\ ta\ i(ma/tia u(mw=n shto/brwta ge/gonen, 



o( plou=toj u(mw=n �The riches of you��se/shpen �have become corrupted��kai\ ta\ i(ma/tia u(mw=n �and the garments of you��shto/brwta �moth-eaten��ge/gonen, �have become,��

5:2  Your [ the recipients of this letter ] riches [ wealth, indicated by material possessions ] have rotted [ the final end of all material things ] and your [ the recipients of this letter ] garments [ clothing ] have become moth-eaten [ the destructive force of a very small insect that attacks clothing ].  (NAS)



(t)  Your riches have rotted and your garments have become moth-eaten.



 1.	Jesus demands a turning aside from all perishable treasures:  Mt. 6:19; Lk. 12:33.



 2.	If you can’t take it with you, don’t worry over its loss.



 3.	Be concerned about the things that you can take with you when you die.



5:2  Your riches have rotted and your garments have become moth-eaten.  (NAS)



5:2  Your riches are corrupted, and your garments are motheaten.  (KJV)



5:2  Ang inyong mga bahandi mangadunot, ug ang inyong mga panapton ginakutkut sa mga bokbok.  (KJV)



5:2  Your riches have rotted away, and your clothes have been eaten by moths.  (GN)



5:2  Ang inyong mga bahandi nangadunot, ug ang inyong mga bisti gipangutkot sa anay.  (GN)



5:2  Your wealth has rotted, and moths have eaten your clothes.  (NIV)



5:2  Nangadunot ang inyong bahandi ug ang inyong mga bisti gikaon sa mga anay.  (NIV)



<<�James�5:2�>>�������o(�o(�art.�masc.�sing.�no�����ploutoj�ploutoj�noun�masc.�sing.�nom.�����umwn�umeij�pron.�pers.�2nd�pers.�plur.�gen.���seshpen�shpw�verb�3rd�pers.�sing.�perf.�act.�indic.��kai�kai�conj.�coord.�copul.������ta�to�art.�neut.�plur.�nom.�����imatia�imation�noun�neut.�plur.�nom.�����umwn�umeij�pron.�pers.�2nd�pers.�plur.�gen.���shtobrwta�shtobrwtoj�adj.�neut.�plur.�nom.�����gegonen�ginomai�verb�3rd�pers.�sing.�perf.�act.�indic.��,,,,,,�����������The Wealthy Will Be Judged

(5:3)



5:3 o( xruso\j u(mw=n kai\ o( a)/rguroj kati/wtai, kai\ o( i)o\j au)tw=n ei)j martu/rion u(mi=n e)/stai kai\ fa/getai ta\j sa/rkaj u(mw=n w(j pu=r: e)qhsauri/sate e)n e)sxa/taij h(me/raij. 



o( xruso\j u(mw=n �The gold of you��kai\ o( a)/rguroj �and the silver��kati/wtai, �has become rusted over,��kai\ o( i)o\j au)tw=n �and the poison of them ��ei)j martu/rion u(mi=n �for a testimony to {against} you��e)/stai kai\ fa/getai �will be and will eat��ta\j sa/rkaj u(mw=n �the fleshes of you��w(j pu=r: �as fire;��e)qhsauri/sate �you treasured��e)n e)sxa/taij h(me/raij. �in last days.��

5:3  Your [ rich people ] gold [ a precious metal ] and your [ rich people ] silver [ precious metal ] have rusted [ corroded ]; and their [ gold and silver ] rust [ corrosion; poison ] will be a witness [ testimony:  1) your priorities are out of order; 2) you have neglected the legitimately poor ] against [ indicates disapproval of ] you [ rich people ] and will [ indicates the future, that is, at the Second Advent; at that time their will be a definite judgment on Church Age wealth ] consume your flesh [ it is possible that the phrase “consume your flesh” should be linked to the prophecy in Zechariah 14:12-15; nuclear contamination from atomic radiation is one possibility here ] like [ as ] fire [ a destructive force ].  It [ the treasures of wealth ] is in the last days [ “the last days” points to the Bema Seat judgment or the Great White Throne judgment ] that you [ the rich ] have stored up [ accumulated ] your [ the rich ] treasure [ wealth ]!  (NAS)



(t)  Your gold and your silver have rusted; and their rust will be a witness against you and will consume your flesh like fire. It is in the last days that you have stored up your treasure!



5:3  Your gold and your silver have rusted; and their rust will be a witness against you and will consume your flesh like fire. It is in the last days that you have stored up your treasure!  (NAS)



5:3  Your gold and silver is cankered; and the rust of them shall be a witness against you, and shall eat your flesh as it were fire. Ye have heaped treasure together for the last days.  (KJV)



5:3  Ang inyong bulawan ug salapi ginatay-an, ug ang ilang taya magapamatuod batok kaninyo, ug magalamoy sa inyong unod sama sa kalayo.  Nagatigum kamo sa inyong mga bahandi diha sa katapusan nga mga adlaw.  (KJV)



5:3  Your gold and silver are covered with rust, and this rust will be a witness against you, and eat up your flesh like fire.  You have piled up riches in these last days.  (GN)



5:3  Gitay-an na ang inyong bulawan ug salapi ug ang taya niini mahimong saksi batok kaninyo ug sama sa kalayo magaut-ot sa inyong lawas.  Niining kataposang mga adlaw nagtigom kamog mga bahandi.  (GN)



5:3  Your gold and silver are corroded. Their corrosion will testify against you and eat your flesh like fire. You have hoarded wealth in the last days.  (NIV)



5:3  Ang bulawan ug salapi gitay-an.  Ang taya niini mosaksi batok kaninyo ug mout-ot sa inyong unod sama sa kalayo.  Niining kataposang mga adlaw nagtigom kamog mga bahandi.  (NIV)
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�Testimony Against the Wealthy at the Bema Seat

(5:4)



5:4 i)dou\ o( misqo\j tw=n e)rgatw=n tw=n a)mhsa/ntwn ta\j xw/raj u(mw=n o( a)pesterhme/noj a)f' u(mw=n kra/zei, kai\ ai( boai\ tw=n qerisa/ntwn ei)j ta\ w)=ta kuri/ou Sabaw\q ei)selhlu/qasin. 



i)dou\ �Behold��o( misqo\j �the wages��tw=n e)rgatw=n �of the workmen��tw=n a)mhsa/ntwn �the having reaped��ta\j xw/raj u(mw=n �the lands of you��o( a)pesterhme/noj �the being kept back��a)f' u(mw=n kra/zei, �from (by) of you cries,��kai\ ai( boai\ �and the cries��tw=n qerisa/ntwn �of the {ones} having reaped��ei)j ta\ w)=ta �into the ears��kuri/ou Sabaw\q �of Lord of Hosts��ei)selhlu/qasin. �have entered.��

5:4  Behold [ a word used to call attention to something ], the pay [ fair wages withheld for work already accomplished, or low wages paid for work already accomplished; ] of the laborers [ the underpaid who worked for the wealthy ] who [ underpaid laborers ] mowed [ the type of work accomplished ] your [ the wealthy ] fields [ indicating an agricultural economy ], and which [ wages ] has been withheld [ not paid because of a low wage scale ] by you [ the wealthy ], cries out [ wages personified; “cries out” means “testifies;” it is wages withheld that is crying out at the Bema Seat or the Great White Throne judgment ] against [ showing disapproval ] you [ the wealthy ]; and the outcry [ a cry for vengeance upon the oppressor ] of those [ oppressed laborers ] who [ oppressed laborers ] did the harvesting [ the specific work for which wages were withheld ] has reached the ears [ the organ of hearing ] of the Lord of Sabaoth [ “Lord of Sabaoth” means “Lord of Hosts” or “Lord of the Armies” ].  (NAS)



(t)  Behold, the pay of the laborers who mowed your fields, and which has been withheld by you, cries out against you; and the outcry of those who did the harvesting has reached the ears of the Lord of the Armies.



 1.	The Jewish law did not permit delay in paying wages.  (Lev. 19:13)



 2.	The problem was acknowledged both by Jeremiah and Malachi.  (Jer. 22:13; Mal. 3:5)



 3.	I see two principles here:



A.	The man who puts his money at risk in business has a right to make a deal with labor, individually or corporately; however, in the sight of God, there is a just (fair) wage that labor should receive for his work.



B.	Justice will be carried out at the Bema Seat or the Great White Throne judgment against management for unfair labor practice.



5:4  Behold, the pay of the laborers who mowed your fields, and which has been withheld by you, cries out against you; and the outcry of those who did the harvesting has reached the ears of the Lord of Sabaoth.  (NAS)



5:4  Behold, the hire of the labourers who have reaped down your fields, which is of you kept back by fraud, crieth: and the cries of them which have reaped are entered into the ears of the Lord of sabaoth.  (KJV)



5:4  Ania karon, ang suhol sa mga mamomoo, nga nag-anhi sa inyong mga uma nga inyong gilimolimo, nagasinggit, ug ang singgit sa mga mangangani, nakaabut sa mga igdulungog sa Ginoo sa kasundalohan.  (KJV)



5:4  You have not paid the wages to the men who work in your fields.  Hear their complaints!  And the cries of those who gather in your crops have reached the ears of God, the Lord Almighty!  (GN)



5:4  Pamatia ninyo ang tuwaw sa suhol sa mga nagtrabaho sa inyong kaumahan nga wala ninyo ihatag. Ang mga mulo sa nag-ani sa inyong mga abot nadungog sa Dios, and Ginoo nga labing gamhanan!  (GN)



5:4  Look! The wages you failed to pay the workmen who mowed your fields are crying out against you. The cries of the harvesters have reached the ears of the Lord Almighty.  (NIV)



5:4  Tan-awa!  Ang mga suhol nga wala ninyo ibayad sa mga trabahador nga nagtrabaho sa inyong kaumahan nagtuaw batok kaninyo.  Ang mga mulo sa mga mag-aani nakaabot na sa mga dalunggan sa Ginoo nga Labing Gamhanan.  (NIV)
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(5:5)



5:5 e)trufh/sate e)pi\ th=j gh=j kai\ e)spatalh/sate, e)qre/yate ta\j kardi/aj u(mw=n e)n h(me/r# sfagh=j. 



e)trufh/sate �You lived daintly��e)pi\ th=j gh=j �on the earth��kai\ e)spatalh/sate, �and lived riotously,��e)qre/yate �you nourished��ta\j kardi/aj u(mw=n �the hearts of you��e)n h(me/r# sfagh=j. �in a day of slaughter.��

5:5  [[ Apparently, in ancient times it was customary during sheep shearing season wealthy men to hold a feast for which some of the sheep were slaughtered to provide meat for their festive table (1 Sam. 25:4-8; Ps. 44:22; Jer. 12:3).  James is going to say that the behavior of rich men has been like that. ]] You [ the rich ] have lived luxuriously on the earth and led a life of wanton pleasure; you [ the rich ] have fattened [ satisfied ] your [ the rich ] hearts [ the location of one’s desires ] in [ for ] a day of slaughter [ “day of slaughter” refers to the judgment day:  Bema Seat or Great White Throne ] [ “have lived . . . slaughter” portrays rich men as enjoying a continual feast day, bloating their own hearts with the delights and enjoyments which were theirs in abundance ].  (NAS)



(t)  You have lived luxuriously on the earth and led a life of wanton pleasure; you have fattened your hearts in a day of slaughter.



Principle:  The day is coming when the sinfully rich will receive their real payday.



5:5  You have lived luxuriously on the earth and led a life of wanton pleasure; you have fattened your hearts in a day of slaughter.  (NAS)



5:5  Ye have lived in pleasure on the earth, and been wanton; ye have nourished your hearts, as in a day of slaughter.  (KJV)



5:5  Nangabuhi kamo dinhi sa yuta, sa pagpahimuot sa lawas ug sa kalipayan; ginapatambok ninyo ang inyong mga kasingkasing tagana sa adlaw nga ting-ihaw.  (KJV)



5:5  Your life here on earth has been full of luxury and pleasure.  You have made yourselves fat for the day of slaughter.  (GN)



5:5  Dinhi sa kalibotan luho kaayo ang inyong pagpuyo ug nagpatuyang kamo sa kahilayan.  Gipatambok ninyo ang inyong kaugalingon tagana sa adlaw sa pag-ihaw.  (GN)



5:5  You have lived on earth in luxury and self-indulgence. You have fattened yourselves in the day of slaughter.  (NIV)



5:5  Nagkinabuhi kamo dinhi sa kalibotan diha sa kaluho ug pagkamapatuyangon.  Gipatambok ninyo ang inyong kaugalingon alang sa adlaw sa pagpangihaw.  (NIV)
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�The Rich Man Condemns the Righteous Man

(5:6)



5:6 katedika/sate, e)foneu/sate to\n di/kaion. ou)k a)ntita/ssetai u(mi=n. 



katedika/sate, �You condemned,��e)foneu/sate �you murdered��to\n di/kaion. �the righteous man;��ou)k a)ntita/ssetai �not he resists��u(mi=n. �you.��

5:6  You [ the rich ] have condemned [ through control of the courts ] and put to death [ murdered:  (see the note below) ] the righteous man [ the poor believer ]; he [ the righteous man ] does not resist  [ put up a fight ] you [ the rich ].  (NAS)



Note:  The word “murder” had a wider meaning in Jewish ethics than it has today.  In the Apocryphal Ecclesiasticus 34:21-22:  “The bread of the needy is the life of the poor; whoever deprives them of it is a man of blood.  To take away a neighbor’s living is to murder him; to deprive an employee of his wages is to shed blood.”



(t)  You have condemned and put to death the righteous man; he does not resist you.



5:6  You have condemned and put to death the righteous man; he does not resist you.  (NAS)



5:6  Ye have condemned and killed the just; and he doth not resist you.  (KJV)



5:6  Gihukman ninyo, ug gipatay ninyo ang matarung; siya wala mosukolkaninyo.  (KJV)



5:6  You have condemned and murdered the innocent man, and he does not resist you.  (GN)



5:6  Gisilotan ug gipatay ninyo ang tawong walay sala; wala siya mosukol kaninyo.  (GN)



5:6  You have condemned and murdered innocent men, who were not opposing you.  (NIV)



5:6  Gihukman ninyo ug gipamatay ang mga tawo nga walay sala, nga wala mosupak kaninyo.  (NIV)
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�Persevere in Trials to the End

(5:7-20)



Because Perseverance Will Be Properly Rewarded

(5:7-11)



Oppressed Believers Are Given An Example of Patience

(5:7)



 1.	Remember that the overarching theme of James’ letter is testing.  (1:2-21)



 2.	Remember also that there were three commands found in 1:19:



 3.	Now that James has finished expounding those three commands, he returns to the theme of trials and suffering.



5:7 Makroqumh/sate ou)=n, a)delfoi/, e(/wj th=j parousi/aj tou= kuri/ou. i)dou\ o( gewrgo\j e)kde/xetai to\n ti/mion karpo\n th=j gh=j, makroqumw=n e)p' au)t%= e(/wj la/b$ pro/i+mon kai\ o)/yimon. 



Makroqumh/sate �Be you longsuffering��ou)=n, �therefore,��a)delfoi/, �brothers,��e(/wj th=j parousi/aj �until the presence��tou= kuri/ou. �of the Lord.��i)dou\ �Behold��o( gewrgo\j �the farmer��e)kde/xetai �awaits��to\n ti/mion karpo\n �the precious fruit��th=j gh=j, �of the earth,��makroqumw=n �being longsuffering��e)p' au)t%= �over it��e(/wj �until��la/b$ �he receives��pro/i+mon kai\ o)/yimon. �early and latter {rain}.��

5:7  Be patient [ a command to oppressed believers in view of their present day tensions ], therefore [ a particle denoting sequence ], brethren [ born-again Jewish believers who are the recipients of this letter ], until the coming [ at the rapture ] of the Lord [ Jesus Christ ].  [[ And now, the example of patience ]] Behold [ call attention to the example of patience ], the farmer [ the tiller of the soil ] waits for the precious produce [ the harvest ] of the soil [ where he planted his seeds ], [[ the farmer ]] being patient [ manifested by his waiting ] about it [ the harvest ], until it [ the harvest ] gets the early [ “early rains” for seed germination ] and late rains [ for grain maturing ].  (NAS)



(t)  Be patient , therefore, brethren, until the coming of the Lord. Behold, the farmer waits for the precious produce of the soil, being patient about it, until it gets the early and late rains .



Principle:  Be patient under pressure.



5:7  Be patient, therefore, brethren, until the coming of the Lord. Behold, the farmer waits for the precious produce of the soil, being patient about it, until it gets the early and late rains.  (NAS)



5:7  Be patient therefore, brethren, unto the coming of the Lord. Behold, the husbandman waiteth for the precious fruit of the earth, and hath long patience for it, until he receive the early and latter rain.  (KJV)



5:7  Busa mga igsoon, managpailub kamo hangtud sa pagpadayag sa Ginoo.  Ania karon, ang mag-uuma nagahulat nga may pagpailub sa matinggas nga abut sa yuta hangtud kini makadawat sa ulan nga sayo ug nga ulahi.  (KJV)



5:7  Be patient, then, my brothers, until the Lord comes.  See how the farmer is patient as he waits for his land to produce precious crops.  He waits patiently for the autumn and spring rains.  (GN)



5:7  Busa pailob kamo, mga igsoon, hangtod sa pag-abot ss Ginoo.  Tan-awa unsa ang pagpailob sa mag-uuma samtang siya nagpaabot sa pag-ani.  Mapailubon siyang nagpaabot sa una ug sa ulahing ting-ulan.  (GN)



5:7  Be patient, then, brothers, until the Lord's coming. See how the farmer waits for the land to yield its valuable crop and how patient he is for the autumn and spring rains.  (NIV)



5:7  Busa, pagpailob mga igsuon, hangtod sa pag-anhi sa Ginoo.  Tan-awa kon giunsa paghulat sa mag-uuma nga ang yuta mohatag sa bililhong abot ug mapailubon nga magpaabot sa sayo ug ulahi nga ulan.  (NIV)
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�Hope Encourages Patience and Stability

(5:8)



5:8 makroqumh/sate kai\ u(mei=j, sthri/cate ta\j kardi/aj u(mw=n, o(/ti h( parousi/a tou= kuri/ou h)/ggiken. 



makroqumh/sate �Be longsuffering��kai\ u(mei=j, �also you,��sthri/cate �establish��ta\j kardi/aj u(mw=n, �the hearts of you,��o(/ti �because��h( parousi/a �the presence��tou= kuri/ou �of the Lord��h)/ggiken. �has drawn near.��

5:8  You [ the oppressed Jewish believers to whom James is writing ] too [ as the farmer is patient, so these believers should also be patient ] be patient; strengthen [ stabilize ] your 

[ Jewish believers being oppressed by the rich ] hearts [ the right lobe of the mentality; the place where we do our thinking ], for the coming [ rapture ] of the Lord [ Jesus Christ ] is at hand [ near, referring to their hope of deliverance ].  (NAS)



(t)  You too be patient; strengthen your hearts, for the coming of the Lord is at hand.  (NAS)



Principle:  Be patient because God commands patience, not because farmers are patient.



5:8  You too be patient; strengthen your hearts, for the coming of the Lord is at hand.  (NAS)



5:8  Be ye also patient; stablish your hearts: for the coming of the Lord draweth nigh.  (KJV)



5:8  Magpailub usab kamo; lig-ona ang inyong mga kasingkasing:  kay ang pagabut sa Ginoo haduol na.  (KJV)



5:8  And you also must be patient!  Keep your hopes high, for the day of the Lord's coming is near.  (GN)



5:8  Busa kinahanglan nga magpailob usab kamo.  Lig-ona ang inyong paglaom kay duol na ang pagbalik sa Ginoo.  (GN)



5:8  You too, be patient and stand firm, because the Lord's coming is near.  (NIV)



5:8  Kamo usab, kinahanglan nga magpailob ug mobarog nga malig-on, kay ang pag-anhi sa Ginoo duol na.  (NIV)
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(5:9)



5:9 mh\ stena/zete, a)delfoi/, kat' a)llh/lwn, i(/na mh\ kriqh=te: i)dou\ o( krith\j pro\ tw=n qurw=n e(/sthken. 



mh\ stena/zete, �not murmur you,��a)delfoi/,�brothers,��kat' a)llh/lwn, �against one another,��i(/na mh\ kriqh=te: �lest you be judged;��i)dou\ �behold��o( krith\j �the judge��pro\ tw=n qurw=n �before the doors��e(/sthken. �stands.��

5:9  Do not complain [ literally, “stop complaining;” this states that the complaining was already in progress and needed to be stopped; it is viewed as a sin of the tongue ], brethren [ Jewish believers being oppressed by the wealthy ], against one another [ “one another” means “other Christians” ], that you [ the oppressed Jewish believers ] yourselves [ oppressed Jewish believers ] may not be judged [ according to Matthew 7:1 ]; behold [ calls attention to the Judge at the door ], the Judge [ Jesus Christ ] is standing right at the door [ “standing . . . door” pictures Christ prepared to return at the rapture to deliver believers from the presence of oppression ].  (NAS)



(t)  Do not complain, brethren, against one another, that you yourselves may not be judged; behold, the Judge is standing right at the door.



Principle:  Complaining does not solve problems.

Principle:  Applying truth solves problems.

Principle:  Until Christ returns, stop complaining and apply the Word of God.



5:9  Do not complain, brethren, against one another, that you yourselves may not be judged; behold, the Judge is standing right at the door.  (NAS)



5:9  Grudge not one against another, brethren, lest ye be condemned: behold, the judge standeth before the door.  (KJV)



5:9  Mga igsoon, dili kamo magbagulbol ang usa batok sa usa, aron dili kamo paghukman.  Ania karon, ang maghuhukom nagatindog sa atubangan sa mga pultahan.  (KJV)



5:9  Do not complain against one another, brothers, so that God will not judge you.  The Judge is near, ready to come in.  (GN)



5:9  Mga igsoon, ayaw kamo pagbagulbolay aron dili kamo silotan sa Dios. Ang Maghuhukom anaa na sa pultahan!  (GN)



5:9  Don't grumble against each other, brothers, or you will be judged. The Judge is standing at the door!  (NIV)



5:9  Ayaw kamo pagmahay batok sa usag-usa, mga igsuon, o hukman kamo. Ang Maghuhukom anaa nagtindog sa pultahan!  (NIV)
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�Another Reason for Endurance

(5:10)



5:10 u(po/deigma la/bete, a)delfoi/, th=j kakopaqei/aj kai\ th=j makroqumi/aj tou\j profh/taj, oi(\ e)la/lhsan e)n t%= o)no/mati kuri/ou. 



u(po/deigma �An example��la/bete, �take you,��a)delfoi/, �brothers,��th=j kakopaqei/aj �the of suffering ill��kai\ th=j makroqumi/aj �and the of longsuffering��tou\j profh/taj, �the prophets,��oi(\ e)la/lhsan �who spoke��e)n t%= o)no/mati kuri/ou. �in the name of the Lord.��

5:10  [[ Here are other examples of endurance under pressure ]] As an example, brethren [ Jewish believers oppressed by the wealthy ], of suffering and patience, take [ consider ] the prophets [ Daniel in the lions den; Jeremiah hated by his fellow countrymen; Elijah fled from Jezebel after killing her prophets; Zechariah stoned to death; Isaiah sawn asunder; Urijah killed by the king for predicting the destruction of Judah ] who [ the prophets ] spoke [ publicly declared the truth ] in the name of the Lord [ “in . . . Lord” means “by the authority of Jesus Christ” ].  (NAS)



(t)  As an example, brethren, of suffering and patience, take the prophets who spoke in the name of the Lord.



5:10  As an example, brethren, of suffering and patience, take the prophets who spoke in the name of the Lord.  (NAS)



5:10  Take, my brethren, the prophets, who have spoken in the name of the Lord, for an example of suffering affliction, and of patience.  (KJV)



5:10  Mga igsoon, kuhaa ninyo nga sulondan sa pag-antus sa mga kadautan ug sa pagpailub, ang mga manalagna nga nanagsulti tungod sa ngalan sa Ginoo.  (KJV)



5:10  Brothers, remember the prophets who spoke in the name of the Lord. Take them as examples of patient endurance under suffering.  (GN)



5:10  Mga igsoon, hinumdomi ninyo ang mga propeta nga nagwali sa ngalan sa Ginoo.  Himoa sila nga panig-ingnan sa mapailubong pag-antos taliwala sa mga kalisdanan.  (GN)



5:10  Brothers, as an example of patience in the face of suffering, take the prophets who spoke in the name of the Lord.  (NIV)



5:10  Mga igsuon, ingon nga panig-ingnan sa pailob taliwala sa pag-antos, palandonga ang mga propeta nga nagsulti sa ngalan sa Ginoo.  (NIV)
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�Encouragement from the Past and a Future Hope

(5:11)



5:11 i)dou\ makari/zomen tou\j u(pomei/nantaj: th\n u(pomonh\n  )Iw\b h)kou/sate, kai\ to\ te/loj kuri/ou ei)/dete, o(/ti polu/splagxno/j e)stin o( ku/rioj kai\ oi)kti/rmwn. 



i)dou\ �Behold��makari/zomen �we count blessed��tou\j u(pomei/nantaj: �the [ones] enduring;��th\n u(pomonh\n  )Iw\b �the endurance of Job��h)kou/sate, �you heard of,��kai\ to\ te/loj kuri/ou �and the end of {the} Lord��ei)/dete, �you saw,��o(/ti polu/splagxno/j �that very compassionate��e)stin �is��o( ku/rioj �the Lord��kai\ oi)kti/rmwn. �and pitiful.��

5:11  Behold [ a particle calling attention to the encouragement that follows ], we [ Christians who look back to the Old Testament prophets ] count those [ the Old testament prophets ] blessed [ happy ] who [ Old Testament prophets ] endured [ suffered patiently ]. You [ the Christians to whom James has addressed this letter ] have heard of [ “heard of” refers to knowing what the Book of Job says ] the endurance [ perseverance under testing ] of Job [ the person about whom the Book of Job is written ] and have seen [ to understand with the mind ] the outcome [ the end of Job’s story as found at the end of the Book of Job ] of the Lord's [ Jesus Christ’s ] dealings [ the way in which God dealt with Job ], that the Lord [ Jesus Christ ] is full of compassion and is merciful [ “full . . . merciful” are resulting in His rewarding those who endure under trial ].  (NAS)



(t)  Behold, we count those blessed who endured. You have heard of the endurance of Job and have seen the outcome of the Lord's dealings, that the Lord is full of compassion and is merciful.



5:11  Behold, we count those blessed who endured. You have heard of the endurance of Job and have seen the outcome of the Lord's dealings, that the Lord is full of compassion and is merciful.  (NAS)



5:11  Behold, we count them happy which endure. Ye have heard of the patience of Job, and have seen the end of the Lord; that the Lord is very pitiful, and of tender mercy.  (KJV)



5:11  Ania karon, ginatawag ta sila nga mga bulahan nga nagapadayon sa mapailubon.  Hingdunggan ninyo ang pagpailub ni Job, ug nakita ninyo ang tuyo sa gihatag kaniya sa Ginoo; daw unsa nga pagkamapuanguron, ug pagkamaloloy-on gayud ang Ginoo.  (KJV)



5:11  We call them happy because they endured.  You have heard of Job's patience, and you know how the Lord provided for him in the end.  For the Lord is full of mercy and compassion.  (GN)



5:11  Ato silang giisip nga bulahan kay sila nakaantos man. Gisuginlan kamo mahitungod sa pagkamapailubon ni Job, ug inyong nasayran ang gibalos sa Ginoo kaniya sa kataposan; kay ang Ginoo mahigugmaon ug maluluy-on kaayo.  (GN)



5:11  As you know, we consider blessed those who have persevered. You have heard of Job's perseverance and have seen what the Lord finally brought about. The Lord is full of compassion and mercy.  (NIV)



5:11  Nasayod kamo, giisip namo nga bulahan kadtong mopailob. Nakadungog kamo sa pagkamapailubon ug nakakita unsa ang gibuhat sa Ginoo sa kataposan.  Ang Ginoo puno sa puangod ug kaluoy.  (NIV)



<<�James�5:11�>>�������idou�idou�interj.��������makarizomen�makarizw�verb�1st�pers.�plur.�pres.�act.�indic.��touj�o(�art.�masc.�plur.�ac�����upomeinantaj�upomenw�verb�aor.�act.�part.�masc.�plur.�acc.��::::::::::����������thn�h(�art.�fem.�sing.�ac�����upomonhn�upomonh�noun�fem.�sing.�acc.�����iwb�iwb�noun�masc.�sing.�gen.�����hkousate�akouw�verb�2nd�pers.�plur.�aor.�act.�indic.��kai�kai�conj.�coord.�copul.������to�to�art.�neut.�sing.�ac�����teloj�teloj�noun�neut.�sing.�acc.�����kuriou�kurioj�noun�masc.�sing.�gen.�����eidete�eidon�verb�2nd�pers.�plur.�aor.�act.�indic.��,,,,,,����������oti�oti�conj.�sub.�nomin.������polusplagxnoj�polusplagxnoj�adj.�masc.�sing.�nom.�����estin�eimi�verb�3rd�pers.�sing.�pres.�act.�indic.��o(�o(�art.�masc.�sing.�no�����kurioj�kurioj�noun�masc.�sing.�nom.�����kai�kai�conj.�coord.�copul.������oiktirmwn�oiktirmoj�adj.�masc.�sing.�nom.�����..........����������



�A Command Forbidding Oaths

(5:12)



5:12   Pro\ pa/ntwn de/, a)delfoi/ mou, mh\ o)mnu/ete, mh/te to\n ou)rano\n mh/te th\n gh=n mh/te a)/llon tina\ o(/rkon: h)/tw de\ u(mw=n to\ Nai\ nai\ kai\ to\ Ou)\ ou)/, i(/na mh\ u(po\ kri/sin pe/shte. 



Pro\ pa/ntwn de/, �Before all things but,��a)delfoi/ mou, �brothers of me,��mh\ o)mnu/ete, �not swear you,��mh/te to\n ou)rano\n �neither by the heaven��mh/te th\n gh=n �nor by the earth��mh/te a)/llon tina\ o(/rkon: �nor other any oath;��h)/tw de\ u(mw=n �let be but of you ��to\ Nai\ nai\ �the yes yes��kai\ to\ Ou)\ ou)/, �and the no no,��i(/na mh\ u(po\ kri/sin �lest under judgment��pe/shte. �you fall.��

5:12  [[ James introduces a new idea; what follows is not connected to previous verses ]] But above all [ “but above all” means “before everything else” and indicates that James is establishing a priority ], my [ James’ ] brethren [ those Jewish Christians who are the recipients of this letter ], do not swear [ “do not swear” is a negative command and means to stop something already in progress; stop taking oaths to establish your truthfulness when you are under pressure; to do so causes others to question your truthfulness when you are not under pressure ], either by heaven or by earth or with any other oath [ “either . . . oath” means that nothing in heaven, or earth, or any other oath should be used to confirm the validity of your declarations ]; but [ a conjunction of contrast contrasting what shouldn’t be said with what should be said ] let your [ makes this applicable to all Christians ] yes be yes, and your no, no [ “yes . . . no” means that we as Christians should not have to add any oath to our yes’s and no’s to strengthen our declarations ]; so that you [ Christians using oaths to validate their declarations ] may not fall under judgment [ “fall under judgment” is possibly  eij u(pokrisin  which would be translated “fall into hypocrisy” meaning “hypocritical communication” ]  (NAS)



(t)  But above all, my brethren, do not swear, either by heaven or by earth or with any other oath; but let your yes be yes, and your no, no; so that you may not fall under judgment.



 1.	Two possible ways to fall into hypocrisy:



	A.	Carefully chosen words that one might later find a technical reason not to fulfill them.



	B.	Words that are a mere facade behind which the truth is hidden.



5:12  But above all, my brethren, do not swear, either by heaven or by earth or with any other oath; but let your yes be yes, and your no, no; so that you may not fall under judgment.  (NAS)



5:12  But above all things, my brethren, swear not, neither by heaven, neither by the earth, neither by any other oath: but let your yea be yea; and your nay, nay; lest ye fall into condemnation.  (KJV)



5:12  Above all, my brothers, do not use an oath when you make a promise; do not swear by heaven, or by earth, or by anything else.  Say only "Yes" when you mean yes, and "No" when you mean no, so that you will not come under God's judgment.  (GN)



5:12  Apan labaw sa tanan, mga igsoon, dili kamo manumpa, bisan tungod sa langit, bisan tungod sa yuta, bisan sa lain nga pagpanumpa; kondili nga ang inyong oo, oo; ug ang inyong dili, dili; aron kamo dili mahulog sa hukom.  (KJV)



5:12  Labaw sa tanan, mga igsoon, ayaw kamo panumpa kon manaad kamo; ayaw panumpa sa langit, ni sa yuta, ni sa bisan unsa. Ingna lamang, "Oo" kon uyon kamo, o "Dili" kon dili kamo uyon aron dili kamo silotan sa Dios.  (GN)



5:12  Above all, my brothers, do not swear-- not by heaven or by earth or by anything else. Let your "Yes" be yes, and your "No," no, or you will be condemned.  (NIV)



5:12  Labaw sa tanan, mga igsuon, ayaw kamo panumpa pinaagi sa langit o sa yuta o pinaagi sa bisan unsang butang.  Himoa nga ang inyong "Oo" tinuod nga Oo, ug ang inyong "Dili" tinuod gayod nga dili o hukman kamo.  (NIV)
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�Recommendations to the Suffering and Cheerful

(5:13)



5:13 Kakopaqei= tij e)n u(mi=n; proseuxe/sqw: eu)qumei= tij; yalle/tw. 



Kakopaqei= �Suffers ill��tij �anyone��e)n u(mi=n; �among you?��proseuxe/sqw: �Let him pray;��eu)qumei= tij; �is cheerful anyone?��yalle/tw. �let him sing a psalm.��

5:13  Is anyone [ even one person ] among you [ Christians to whom this letter was written ] suffering [ this suffering is related to the trials of life permitted by God for the purpose bringing about spiritual growth in the life of the believer ]? Let him [ the suffering believer ] pray [ the manner in which relief from suffering is achieved ]. Is anyone [ even one Christian ] cheerful [ the antithesis of suffering ]? Let him [ the cheerful believer ] sing [ “in your own heart,” (Eph. 5:19); this does not authorize congregational singing, nor does it authorize church solos ] praises [ in the early church such songs were built on the psalms; today it could be the psalms put to music, or it might be contemporary praise music ].  (NAS)



(t)  Is anyone among you suffering? Let him pray. Is anyone cheerful? Let him sing praises.



5:13  Is anyone among you suffering? Let him pray. Is anyone cheerful? Let him sing praises.  (NAS)



5:13  Is any among you afflicted? let him pray. Is any merry? let him sing psalms.  (KJV)



5:13  Ang uban kaninyo nagaantus ba?  Mag-ampo siya.  Nagakalipay ba ang uban kaninyo?  Mag-awit siya sa salmos.  (KJV)



5:13  Is there any one of you who is in trouble?  He should pray.  Is any one happy?  He should sing praises.  (GN)



5:13  Kon may nagkalisodlisod kaninyo, paampoa siya.  Ang nagmalipayon paawita ug mga awit sa pagdayeg.  (GN)



5:13  Is any one of you in trouble? He should pray. Is anyone happy? Let him sing songs of praise.  (NIV)



5:13  Duna bay usa kaninyo nga anaa sa kaguol?  Kinahanglan mag-ampo siya.  Duna bay usa kaninyo nga nagmalipayon?  Paawita siya ug mga awit sa pagdayeg.  (NIV)
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(5:14)



5:14 a)sqenei= tij e)n u(mi=n; proskalesa/sqw tou\j presbute/rouj th=j e)kklhsi/aj, kai\ proseuca/sqwsan e)p' au)to\n a)lei/yantej au)to\n] e)lai/% e)n t%= o)no/mati tou= kuri/ou: 



a)sqenei= tij �is weak anyone��e)n u(mi=n; �among you?��proskalesa/sqw �let him summon��tou\j presbute/rouj �the elders��th=j e)kklhsi/aj, �of the church,��kai\ proseuca/sqwsan �and let them pray��e)p' au)to\n �over him��a)lei/yantej au)to\n] �having annointed him��e)lai/% �with oil��e)n t%= o)no/mati �in the name��tou= kuri/ou: �of the Lord.��

5:14  Is anyone among you sick? Let him call for the elders of the church, and let them pray over him, anointing him with oil in the name of the Lord;  (NAS)



(t)  Is anyone among you sick? Let him call for the elders of the church, and let them pray over him, anointing him with oil in the name of the Lord;



5:14  Is anyone among you sick? Let him call for the elders of the church, and let them pray over him, anointing him with oil in the name of the Lord;  (NAS)



5:14  Is any sick among you? let him call for the elders of the church; and let them pray over him, anointing him with oil in the name of the Lord:  (KJV)



5:14  Nagmasakiton ba ang uban kaninyo?  Tawgon niya ang mga anciano sa iglesia ug manag-ampo sila alang kaniya, nga hidiran siya sa lana tungod sa ngalan sa Ginoo.  (KJV)



5:14  Is there any one of you who is sick?  He should call the church elders, who will pray for him and pour oil on him in the name of the Lord.  (GN)



5:14  Kon adunay nagmasakiton kaninyo, ipatawag ang mga pangulo sa iglesia aron mag-ampo alang kaniya, ug sa ngalan sa Ginoo magdihog kaniya sa lana.  (GN)



5:14  Is any one of you sick? He should call the elders of the church to pray over him and anoint him with oil in the name of the Lord.  (NIV)



5:14  Duna ba kaninyoy nagmasakiton?  Kinahanglan nga magtawag siya sa mga anciano sa iglesia sa pag-ampo alang kaniya ug pagdihog kaniya ug lana diha sa ngalan sa Ginoo.  (NIV)
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�The Prayer of Faith

(5:15)



5:15 kai\ h( eu)xh\ th=j pi/stewj sw/sei to\n ka/mnonta, kai\ e)gerei= au)to\n o( ku/rioj: ka)\n a(marti/aj $)= pepoihkw/j, a)feqh/setai au)t%=. 



kai\ h( eu)xh\ �and the prayer��th=j pi/stewj �the of faith��sw/sei �will heal��to\n ka/mnonta, �the {one} being sick,��kai\ e)gerei= au)to\n �and will raise him��o( ku/rioj: �the Lord;��ka)\n a(marti/aj �and if sins��$)= pepoihkw/j, �he may be having done,��a)feqh/setai au)t%=. �it will be forgiven him.��

5:15  and the prayer offered in faith will restore the one who is sick, and the Lord will raise him up, and if he has committed sins, they will be forgiven him.  (NAS)



(t)  and the prayer offered in faith will restore the one who is sick, and the Lord will raise him up, and if he has committed sins, they will be forgiven him.



5:15  and the prayer offered in faith will restore the one who is sick, and the Lord will raise him up, and if he has committed sins, they will be forgiven him.  (NAS)



5:15  And the prayer of faith shall save the sick, and the Lord shall raise him up; and if he have committed sins, they shall be forgiven him.  (KJV)



5:15  Ug ang pag-ampo sa pagtoo, magaluwas kaniya nga nagamasakiton, ug pagabangunon siya sa Ginoo; ug kong nakasala siya, pagapasayloon siya niana.  (KJV)



5:15  This prayer, made in faith, will save the sick man: the Lord will restore him to health, and the sins he has committed will be forgiven.  (GN)



5:15  Ang maong pag-ampo nga inubanan sa pagtuo makaayo sa masakiton; ang Ginoo mopahiuli kaniya sa maayong panglawas ug mopasaylo sa iyang mga sala.  (GN)



5:15  And the prayer offered in faith will make the sick person well; the Lord will raise him up. If he has sinned, he will be forgiven.  (NIV)



5:15  Ug ang pag-ampo nga gihalad diha sa pagtuo mag-ayo sa tawo nga nagmasakiton; ug ang Ginoo mopabangon kaniya.  (NIV)



















<<�James�5:15�>>�������kai�kai�conj.�coord.�copul.������h(�h(�art.�fem.�sing.�no�����euxh�euxh�noun�fem.�sing.�nom.�����thj�h(�art.�fem.�sing.�ge�����pistewj�pistij�noun�fem.�sing.�gen.�����swsei�swzw�verb�3rd�pers.�sing.�fut.�act.�indic.��ton�o(�art.�masc.�sing.�ac�����kamnonta�kamnw�verb�pres.�act.�part.�masc.�sing.�acc.��kai�kai�conj.�coord.�copul.������egerei�egeirw�verb�3rd�pers.�sing.�fut.�act.�indic.��auton�autoj�pron.�pers.�3rd�pers.�masc.�sing.�acc.��o(�o(�art.�masc.�sing.�no�����kurioj�kurioj�noun�masc.�sing.�nom.�����::::::::::����������kan

�kai +  

an�conj.

part.�coord.

conj.�copul.

subj.�

condit.�����amartiaj�amartia�noun�fem.�plur.�acc.�����h(�eimi�verb�3rd�pers.�sing.�pres.�act.�subj.��pepoihkwj�poiew�verb�perf.�act.�part.�masc.�sing.�nom.��,,,,,,����������afeqhsetai�afihmi�verb�3rd�pers.�sing.�fut.�pass.�indic.��autw�autoj�pron.�pers.�3rd�pers.�masc.�sing.�dat.��..........����������

�The Effective Prayer of a Righteous Man

(5:16)



5:16 e)comologei=sqe ou)=n a)llh/loij ta\j a(marti/aj kai\ eu)/xesqe u(pe\r a)llh/lwn, o(/pwj i)aqh=te. polu\ i)sxu/ei de/hsij dikai/ou e)nergoume/nh. 



e)comologei=sqe ou)=n �Confess you therefore��a)llh/loij �to one another��ta\j a(marti/aj �the {your} sins��kai\ eu)/xesqe �and pray you��u(pe\r a)llh/lwn, �on behalf of one another,��o(/pwj i)aqh=te. �so as you may be cured.��polu\ i)sxu/ei de/hsij �Much {very} is strong a petition��dikai/ou �of a righteous man��e)nergoume/nh. �being made effective.��

5:16  [[ This verse continues to relate to sickness in verses 14 & 15 ]] Therefore, confess [ identify ] your [ a Christian ] sins [ personal sins: mental, verbal, overt ] to one another [ “one another” is “each other” and refers to another believer ], and pray for one another [ this would be the elders praying for the physically ill person; remember the context ], so that you [ here, in context, the physically ill believer ] may be healed [ healed of the physical disease which was the result of your personal sin ]. The effective [ powerful ] prayer [ in this case a prayer for healing ] of a righteous [ experiential righteousness ] man [ male or female believer ] can accomplish much [ “can accomplish much” refers to positive results from prayer ].  (NAS)



(t)  Therefore, confess your sins to one another, and pray for one another, so that you may be healed. The effective prayer of a righteous man can accomplish much.



 1.	This verse does not authorize public confession of sin.



 2.	This verse must be interpreted within its context:  physical sickness (vv. 14-16)



 3.	If in illness, you are spiritually disoriented, assistance in recovery may be necessary.  In this case, you should call mature believers for that assistance.  What can they do?



A.	They can help you ascertain if you are harboring any sin in your life that might be the cause of your illness.



B.	From honest answers to honest and pertinent questions, illness-producing sin may be pointed out.



 4.	The cure follows in the following way:



A.	The sick believer confesses his sin to the elders called to his side.



B.	The sick believer forsakes that sin.



C.	The elders pray for the sick one to be healed and forgiven.



D.	Symptomatic medical treatment may be necessary.  Consult your physician.



E.	The Lord heals and forgives.



5:16  Therefore, confess your sins to one another, and pray for one another, so that you may be healed. The effective prayer of a righteous man can accomplish much.  (NAS)



5:16  Confess your faults one to another, and pray one for another, that ye may be healed. The effectual fervent prayer of a righteous man availeth much.  (KJV)



5:16  Busa, magsinugiray ang usa ug usa kaninyo sa inyong mga sala ug magampo ang usa alang sa usa, aron mangaayo kamo.  Ang pagpangamuyo sa usa ka tawong matarung, daku ug kahimoan sa magbuhat niini.  (KJV)



5:16  Therefore, confess your sins to one another, and pray for one another, so that you will be healed.  The prayer of a righteous man has a powerful effect.  (GN)



5:16 Busa pagsugiray kamo sa inyong mga sala ug pag-ampo alang sa usag-usa aron kamo mangaayo.  Ang pag-ampo sa tawo nga matarong dakog kahimoan.  (GN)



5:16  Therefore confess your sins to each other and pray for each other so that you may be healed. The prayer of a righteous man is powerful and effective.  (NIV)



5:16  Busa pagsinugiray kamo sa inyong nga sala ug pag-ampo alang sa usagusa aron mamaayo kamo.  Ang pag-ampo sa usa ka tawong matarong gamhanan ug epiktibo.  (NIV)
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�Prayer Power Illustrated

(5:17)



5:17  )Hli/aj a)/nqrwpoj h)=n o(moiopaqh\j h(mi=n, kai\ proseux$= proshu/cato tou= mh\ bre/cai, kai\ ou)k e)/brecen e)pi\ th=j gh=j e)niautou\j trei=j kai\ mh=naj e(/c: 



 )Hli/aj a)/nqrwpoj �Elias a man��h)=n �was��o(moiopaqh\j h(mi=n, �of the feeling to us,��kai\ proseux$= �and in prayer��proshu/cato �he prayed��tou= mh\ bre/cai, �the not to rain = that it should not rain��kai\ ou)k e)/brecen �and not it rained��e)pi\ th=j gh=j �on the earth��e)niautou\j trei=j kai\ mh=naj e(/c: �years three and months six;��

5:17  Elijah [ the life of Elijah is found in 1 Kings 17:1-2 Kings 2:11; Elijah was a prophet to the Northern Kingdom of Israel during the reign of King Ashab and Queen Jezebel about 860 B.C. ] was a man with a nature [ and old-sin-nature ] like ours [ the Christians to whom James was writing ], and he [ Elijah ] prayed [ communicated with God ] earnestly [ indicates with intensity ] that it might not rain [ prayer for a disruption of the normal weather pattern and the earth’s agricultural economy ]; and it did not rain [ the weather pattern was in fact disrupted as a result of Elijah’s prayer ] on the earth [ planet earth ] for three years and six months [ 3 1/2 years is the length of time that Elijah’s prayer disrupted the earth’s normal weather pattern and agricultural economy ].  (NAS)



(t)  Elijah was a man with a nature like ours, and he prayed earnestly that it might not rain; and it did not rain on the earth for three years and six months.



5:17  Elijah was a man with a nature like ours, and he prayed earnestly that it might not rain; and it did not rain on the earth for three years and six months.  (NAS)



5:17  Elias was a man subject to like passions as we are, and he prayed earnestly that it might not rain: and it rained not on the earth by the space of three years and six months.  (KJV)



5:17  Si Elias, tawo nga samo kanato sa kinaiya, nag-ampo sa mainiton gayud nga dili unta mag-ulan, ug wala magulan, sa yuta sulod sa totolo ka tuig ug unom ka bulan.  (KJV)



5:17  Elijah was the same kind of person that we are. He prayed earnestly that there would be no rain, and no rain fell on the land for three and a half years.  (GN)



5:17  Si Elias sama kanato, apan siya mainitong nag-ampo nga dili unta moulan ug wala gayod moulan sulod sa tulo ka tuig ug tunga.  (GN)



5:17  Elijah was a man just like us. He prayed earnestly that it would not rain, and it did not rain on the land for three and a half years.  (NIV)



5:17  Si Elias usa ka tawo nga sama kanato.  Nag-ampo siya sa kinasingkasing gayod nga dili moulan, ug walay ulan sa nasod sulod sa tulo ug tunga ka tuig.  (NIV)
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�Prayer Power (Continued)

(5:18)



5:18 kai\ pa/lin proshu/cato, kai\ o( ou)rano\j u(eto\n e)/dwken kai\ h( gh= e)bla/sthsen to\n karpo\n au)th=j. 



kai\ pa/lin proshu/cato, �and again he prayed,��kai\ o( ou)rano\j �and the heaven��u(eto\n e)/dwken �rain gave��kai\ h( gh= �and the earth��e)bla/sthsen �brought forth��to\n karpo\n au)th=j. �the fruit of it.��

5:18  And he [ Elijah ] prayed [ communicated with God ] again [ a second time about the earth’s weather pattern ], and the sky [ the Greek word here is the word for heaven, translated “sky;” this is the first heaven, the earth’s atmosphere from whence comes rain ] poured rain, and the earth [ planet earth ] produced its fruit [ agricultural productivity restored because of rain ].  (NAS)



(t)  And he prayed again, and the sky poured rain, and the earth produced its fruit.



5:18  And he prayed again, and the sky poured rain, and the earth produced its fruit.  (NAS)



5:18  And he prayed again, and the heaven gave rain, and the earth brought forth her fruit.  (KJV)



5:18  Ug nag-ampo siya sa pag-usab, ug ang langit mihatag ug ulan, ug ang yuta naghatag sa iyang abut.  (KJV)



5:18  Once again he prayed, and the sky poured out its rain and earth produced its crops.  (GN)



5:18  Ug unya nag-ampo na usabsiya nga moulan unta, ug ang langit mibubo sa iyang ulan ug ang yuta mihatag sa iyang abot.  (GN)



5:18  Again he prayed, and the heavens gave rain, and the earth produced its crops.  (NIV)



5:18  Ug nag-ampo na usab siya ug mihatag ug ulan ang langit, ug ang yuta mihatag sa mga abot niini.  (NIV)
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�One Believer Helping Another

(5:19)



5:19    )Adelfoi/ mou, e)a/n tij e)n u(mi=n planhq$= a)po\ th=j a)lhqei/aj kai\ e)pistre/y$ tij au)to/n, 



 )Adelfoi/ mou, �Brothers of me,��e)a/n tij �if anyone��e)n u(mi=n �among you��planhq$= �errs��a)po\ th=j a)lhqei/aj �from the truth��kai\ e)pistre/y$ �and turns��tij au)to/n, �anyone him,��

5:19  My [ James ] brethren [ Jewish believers, the recipients of this letter ], if [ third class condition ] any [ Christian ] among you [ the Jewish believers to whom James was writing ] strays [ deviates from proper knowledge and application ] from the truth [ God’s plan ], and one [ another believer ] turns him [ the straying believer ] back [ “turns him back” refers to redirecting a straying believer back to God’s plan for his life ],  (NAS)



(t)  My brethren, if any among you strays from the truth, and one turns him back,



5:19  My brethren, if any among you strays from the truth, and one turns him back,  (NAS)



5:19  Brethren, if any of you do err from the truth, and one convert him;  (KJV)



5:19  Mga igsoon ko, kong ang uban kaninyo mahisalaag gikan sa kamatuoran, ug may usa nga magakabig kaniya;  (KJV)



5:19  My brothers! If one of you wanders away from the truth, and another one brings him back again,   (GN)



5:19  Mga igsoon, kon usa kaninyo mahisalaag gikan sa kamatuoran ug may makapabalik kaniya,   (GN)



5:19  My brothers, if one of you should wander from the truth and someone should bring him back,  (NIV)



5:19  Mga igsuon, kon usa kaninyo mahisalaag gikan sa kamatuoran ug dunay modala kaniya pagbalik,  (NIV)
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�The Advantage of Interpersonal Involvement

(5:20)



5:20 ginwske/tw o(/ti o( e)pistre/yaj a(martwlo\n e)k pla/nhj o(dou= au)tou= sw/sei yuxh\n au)tou= e)k qana/tou kai\ kalu/yei plh=qoj a(martiw=n.



ginwske/tw �Know you��o(/ti �that��o( e)pistre/yaj �the {one} turning��a(martwlo\n �a sinner��e)k pla/nhj o(dou= au)tou= �out of {the} error of way of him��sw/sei �will save��yuxh\n au)tou= �soul of him��e)k qana/tou �out of death��kai\ kalu/yei �and will hide��plh=qoj �a multitude��a(martiw=n.�of sins.��

5:20  let him [ the believer responsible for redirecting a straying believer ] know [ understand, realize ] that he [ the believer responsible for redirecting a straying believer’s life ] who [the believer responsible for redirecting a straying believer’s life ] turns [ redirects ] a sinner [ a believer who has strayed from God’s plan for his life ] from the error of his way [ “error . . . way” means sinful path of life ] will [ indicates certainty ] save [ rescue ] his [ the straying believer’s ] soul [ not spirit, not body, but soul ] from death [ both temporal and operational ], and will [ indicates certainty ] cover [ cause to be properly dealt with ] a multitude [ a large number of ] of sins [ personal sins, those both committed in the past and those that would have been committed in the future had recovery not taken place ].  (NAS)



(t)  let him know that he who turns a sinner from the error of his way will save his soul from death, and will cover a multitude of sins.



5:20  let him know that he who turns a sinner from the error of his way will save his soul from death, and will cover a multitude of sins.  (NAS)



5:20  Let him know, that he which converteth the sinner from the error of his way shall save a soul from death, and shall hide a multitude of sins.  (KJV)



5:20  Pahibaloa siya nga ang nagakabig sa usa ka makasasala, gikan sa pagkahisalaag niya sa iyang dalan, makaluwas sa usa ka kalag gikan sa kamatayon, ug magatabon siya sa daghang mga sala.  (KJV)



5:20  Remember this: whoever turns a sinner back from his wrong ways will save that sinner's soul from death, and cause a great number of sins to be forgiven  (GN).



5:20  angay ninyong hisayran nga kadtong makadani sa usa ka makasasala gikan sa iyang pagkadaotan magluwas kaniya sa kamatayon ug daghang mga sala ang mapasaylo tungod kaniya.  (GN)



5:20  remember this: Whoever turns a sinner from the error of his way will save him from death and cover over a multitude of sins.  (NIV)



5:20  hinumdomi kini: Bisan kinsa ang makapabalik sa usa ka makasasala gikan sa sayop sa iyang dalan magluwas kaniya gikan sa kamatayon ug magtabon ug daghang mga sala.  (NIV)
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